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Preface


Those who undertake to study the New Testament in its original language, and engage others who are likewise involved in the interpretive task, enter a labyrinth of methods, concepts and terminology. This book is about the terminology. It is primarily for students—a companion volume to help them use the standard tools, understand the jargon and survive academic life.

The majority of the entries pertain to language study: some are terms from traditional grammar and literary analysis; others are peculiar to learning Koine; still others are derived from modern linguistic studies. This book also contains a corpus of terms pertaining to textual criticism. Not only are these two areas—learning the language (as well as the metalanguage) and establishing the text—foundational for biblical study, they are fertile ground for troublesome words. Originally the draft for this book contained only these two entry-types; however, in the writing process I realized the advantage for the student of including terms from other subfields, such as Gospel studies, which are also difficult and forbidding to newcomers.

Exegesis of the Greek New Testament is part of a larger constellation of disciplines. I readily acknowledge there is an enormous body of terminology, vital to trafficking in the literature and studying the New Testament, which for one reason or another exceeds the scope of this book. This includes biographical and geographical terms, often the mainstay of handbooks and Bible dictionaries. Likewise words related to all aspects of background (social, cultural, historical, religious, political and so on), including extracanonical writings, are not attended to. These words and the complex themes associated with them deserve, and indeed have been given (repeatedly), their own treatment elsewhere. Furthermore, there is little in this book from theology and biblical studies generally, although there is a handful of words pertaining to hermeneutics. A number of specialized tools already in print deal particularly with these subjects.

Moreover, I have chosen not to include bibliographic data. Not only would the work have increased in size considerably, I would have had to choose between, on the one hand, steering the reader to a small strand of the literature, or on the other hand, providing a kind of rambling historical overview. For some terminology (e.g., form-critical categories) it would be natural to trace chronologically how authors have used certain words; but in terms of pedagogy, I question the value of such a “definition” for the new student. No doubt if I had chosen such a presentation, I would be more likely to concur with Renaissance scholar J. J. Scaliger, who said that “the worst criminals should be neither executed nor sentenced to forced labor, but should be con-demned to compile dictionaries, because all the tortures are included in the work.”1 In order to provide succinct, readable definitions, such as you would find in a standard desk dictionary, I have avoided historical/ bibliographical entries.

This raises the issue of competing definitions. It may come as a surprise to the new student that in grammatical and exegetical tools, writers adopt certain nomenclature and discard other terms. Neologisms are widespread too. The fact that terms have been, and continue to be, used differently makes composing definitions rather challenging. It is not simply that writers use different terms for the same phenomenon (though they do this) or the same term for different language features (though they do this too); rather there is often overlapping usage or a slightly different signification given to a term. Also, as is frequently the case in discussions of grammatical features, certain writers subsume one or more categories under a single heading. What I have tried to do in such cases is compose definitions that encapsulate the essence of a term so that the student can construe the basic idea. For terms whose meanings were too disparate to accommodate this approach, I have provided the definitions one after the other.

For entries that can be identified by more than one term, I have included the definition just once in order to conserve space; the other “entries” merely serve as pointers to the main listing. The main headwords were chosen based on widespread usage and only rarely because of personal preference.

I chose to make the entries definitional rather than descriptive, although in some cases this is easier said than done (e.g., defining feminine or masculine when Hellenistic Greek employed grammatical gender). I have done this not only because of lexicographical precedent but also because it seems the best approach from a pedagogical standpoint.

This book would not have been possible without the assistance of a number of kind people. I would like to express gratitude to Darrell Bock, Buist Fanning, Paul Felix, Robert Gundry, Grant Osborne, Daryl Schmidt, Tom Schreiner, Moisés Silva, Jay Smith, Dan Wallace and Roy Zuck, all of whom believed in this project when it was still in embryonic form. Any shortcomings of this present work belong entirely to me. Thanks are also due to Frances Gannon, Terra Lewis, Kristy Kegerreis, and Helen Beidel (the “Latin ladies”) for their assistance with the abbreviations list. I am also grateful to InterVarsity for taking this project, especially Dan Reid and his expert editorial eye. I am also indebted to Susan Carlson Wood for her excellent work of red-flagging and fine-tuning the definitions, and Charles Powell for looking over the penultimate manuscript. Lastly, I am very appreciative of my girls, Lori and Heather, who allowed me the time needed to research and write.


Cross-References

This pocket dictionary is cross-referenced using the following system:

An asterisk before a term or phrase indicates that it appears elsewhere in the book as a separate entry. Within an entry, only the first occurrence of a term or phrase is cross-referenced. When two related terms occur within the same phrase, the more specific term or phrase is cross-referenced.

See also references within or at the end of a definition are followed by the name of another entry that provides additional information.

An alphabetized entry title with no definition is followed by see and the name of the entry under which the definition will be found.











 



A

a fortiori. Lat. “from a stronger [reason or argument].” The term is similar to the expression “all the more” and refers to a conclusion that can be drawn with greater logical necessity than a previous one. See also qal wahomer.

ablative. adj. Denoting separation or the idea of movement away from something. —n. An ablative word; or one of the *cases in the *eightcase system (Lat. ablativus, “pertaining to removal from”).

ablaut. n. Alteration of the vowels of words indicating a change of *case, *tense, etc., as in swim, swam, swum. Also called apophony or vowel gradation. Ablaut pertains to the *synchronic shifting or “grading” of vowels, but the term is also used to speak of *diachronic gradation (also called *vowel shift), which pertains to the evolution of language over time.

absolute. adj. Of words and clauses, standing apart grammatically from the other elements in a sentence (Lat. absolutum, “free from, separate”).

absolute object. See cognate accusative.

absolute tense. n. The indication of *time using *tense forms.

absolute time. n. The signification of *time related directly to the speaker/writer’s time frame, as opposed to *relative time, in which the temporal relationship is dependent on the time of the *main verb. That is, relative time means the time of the verbal action is dependent on or relative to another part of speech. Traditionally time has been thought of, generally speaking, as *absolute in the indicative mood but relative or unstated outside the indicative. See also absolute tense.

abstract noun. n. A *substantive that signifies a concept, quantity, quality or state (among other things), as in hatred and sportsmanship. It is the opposite of a *concrete noun, which refers to something tangible or real (wall, ocean, etc.).

accent. n. The stress placed on a syllable, or the symbol (*diacritical mark) standing above a vowel to denote that it is an emphasized syllable. In classical Greek, words were accented by a modulation of pitch, but gradually this was replaced by simply giving accented syllables greater vocal prominence (i.e., stress). The written accents were apparently introduced by grammarians who, during the growing influence of Koine Greek, wished to preserve the language as it had once been spoken. The New Testament *autographa did not contain accents; the accents were added later. Today students are usually taught to treat all three accents—*acute, *grave and *circumflex—alike, giving accented syllables slightly more stress.

accentuation. n. The accenting of words or the accenting system of a language. See accent.

accidence. n. The study of word formation, including changes in words due to *inflection.

accretion. n. In textual criticism, material that was added to the biblical text (Lat. accrescere, “to grow”). The term can be used broadly to refer to any scribal change—amendments, alterations, *glosses, corrections and *harmonizations—whether intentional or accidental.

accusative. adj. or n. The *case that usually marks a noun, pronoun or other substantive as the *object of the verbal action, i.e., functioning as the *direct object.

accusative of content. See cognate accusative.

accusative of extent. n. An accusative case substantive that delimits the extent of the verbal action in terms of how far or how long. E.g., άπεσπάσθη άπ αύτῶν ὡσεì λίθου βολήν (“he withdrew from them about a stone’s throw,” Lk 22:41); also Acts 20:16; John 2:12.

accusative of extent of space. See accusative of extent.

accusative of extent of time. See accusative of extent.

accusative of general reference. n. The subject of the *infinitive, which appears in the accusative. E.g., ποιήσατε τοὺς άνθρώπους άναπεσεῖν (“Make the people sit down,” Jn 6:10); also Acts 7:19; 11:15; 1 Thessalonians 5:27. This term may also be used to refer to the *accusative of respect.

accusative of manner. See adverbial accusative.

accusative of measure. See accusative of extent.

accusative of reference. See accusative of respect.

accusative of respect. n. An accusative case substantive that indicates what the verbal action is referring to. E.g., τοὔνομα (“with respect to name,” Mt 27:57); also Romans 10:5; Ephesians 4:15; Revelation 1:20.

accusative of retained object. n. An accusative case substantive that in an *object complement construction with an *active verb retains its case when the verb is *passive. See Luke 7:29; 1 Corinthians 12:13.

accusativum pendens. Lat. “hanging accusative.” See pendent accusative.

active. adj. or n. The *voice that signifies that the *subject is performing or causing the verbal action.

acute accent. n. An *accent that appears as a forward slanting mark above vowels (ά) and was originally used to signify a rise in pitch (Lat. “sharp”).

ad sensum. See constructio ad sensum.

adiaphora. n. In theology and ethics, matters not essential to the Christian faith.

adjectival. adj. Functioning in some way like an *adjective.

adjective. n. A word that modifies or qualifies a *substantive or describes a state or quality.

adjective genitive. See descriptive genitive.

adjunct. n. A *modifying word or phrase that functions in an auxiliary capacity; it can be omitted without rendering the sentence *ungrammatical.

adjunctive. adj. Denoting an addition with the sense of “also.” The adjunctive use of καί carries this meaning, in which it functions as an *adverb.

adnominal. adj. Of words and phrases, modifying a *noun. —n. A word or phrase that modifies a noun.

adverb. n. A word that modifies a verb, adjective or another adverb (Lat. “toward the verb”).

adverbial. adj. Functioning in some way like an *adverb. The term is used to describe *infinitives, *participles, *prepositional phrases or *clauses generally whose function is to *modify a *verb or make an assertion related to the *main verb.

adverbial accusative. n. An accusative case substantive that modifies the verbal action. Normally categorized under more restrictive headings, such as manner, extent, etc. (e.g., accusative of extent). See Matthew 6:33; Galatians 2:21.

adverbial clause. n. A *dependent clause functioning adverbially. Adverbial clauses convey things like cause, concession, condition, place, purpose, reason, result and time.

adverbial dative. See dative of manner.

adverbial participle. n. A participle that modifies and is subordinate to another verb. Adverbial participles are often categorized under more restrictive headings, such as temporal, purpose, means, etc. Also called the circumstantial or conjunctive participle.

adverbial preposition. See improper preposition.

adversative. adj. Denoting contrast or opposition. —n. A *conjunction (e.g., άλλά) carrying this sense (Lat. adversari, “to oppose”).

aetiologia. n. In rhetoric, providing a reason to a main argument. See Romans 1:16.

affective meaning. See connotation.

affix. n. An element added to a word, *stem or *root, such as a *prefix (added to the beginning of a word), a *suffix (added to the end of a word) or an *infix (added in the middle of a word).

affliction list. See hardship list.

affricate. n. A sound produced by a *stop closure followed immediately by a slow release (a *fricative or spirant), which is characteristic of a fricative. E.g., the “j” and “ch” sound; in Greek the sounds produced by ς, ψ and Χ.

agent. n. The doer or instigator of the verbal action. In Greek there are three levels of agency: primary (also called ultimate or personal), secondary (or intermediate) and *instrumental/impersonal.

agentive. adj. Denoting the *agent of the verbal action.

agentless. adj. Lacking an explicitly named *agent, as in the sentence “Lori was given the key to the city.”

aggadah. See haggadah.

agglutination. n. The stringing together of word elements to form words (often these *morphemes retain their original sense). *Compound words are the result of agglutination.

agglutinative language. n. A language in which words are generally formed by stringing together different word elements.

agrapha. Plural of *agraphon.

agraphon. n. A *noncanonical saying attributed to Jesus (neuter singular form of άγραϕος, “unwritten”). See Acts 20:35. pl. agrapha.

agreement. n. The grammatical feature of language that requires certain words to correspond in *form to other related words. Also called *concord.

aitiologia. n. In rhetoric, a *dialogue with an imaginary partner, involving questions and answers. See Romans 9:19-20. See also diatribe.

Aktionsart. n. The feature of the Greek language whereby the quasi-objective quality of the verbal action is indicated (duration, repetition, momentary occurrence, etc.), both morphologically by *tense forms and lexico-syntactically according to contextual features. Some older grammars used the term synonymously with *aspect. pl. Aktionsarten.

Alexandrian Text. See Alexandrian text-type.

Alexandrian text-type. n. One of several *text-types thought to be traceable to Alexandria, Egypt, and regarded very highly by most scholars. Some have differentiated a text-type called the “neutral text,” which is closely related to the Alexandrian and most likely a more primitive form of it (i.e., proto-Alexandrian). Also referred to as the Egyptian, Hesychian or Beta text-type.

Alexandrinus. See Codex Alexandrinus.

allegory. n. A narrative in which characters, objects and events serve as symbols of other things (άλληγορέω, “speak in another way”). Allegory is symbolic representation; it is in effect an extended *metaphor.

alliteration. n. The occurrence of two or more words having the same initial letter or sound (Lat. littera, “letter”).

allomorph. n. A variant phonetic form of a *morpheme.

allophone. n. A variant form of a *phoneme.

allusion. n. An indirect, imprecise or passing reference in which verbal correspondence to the source text is relatively remote. A *citation or quotation, on the other hand, contains a portion of the source text that is obvious and normally relatively longer. Also called an echo.

allusive plural. See generalizing plural.

alpha privative. n. A prefixed alpha that makes a word *negative. English has *privatives that are similar to Greek, including a-, non- and un-.

Alpha Text. See Byzantine text-type.

alveolar. n. A sound produced by raising the tongue to the alveolar ridge (the sloped ridge behind the front teeth).

amalgamation. n. The coalescing of two consonants to form a third. For example, when κ, γ and ξ come into contact with σ, they amalgamate to form ξ.

amanuensis. n. A person who takes dictation, a secretary (Lat. “by hand”). The difference in *style between New Testament letters that are signed by the same person (e.g., 1 and 2 Pet) is sometimes accounted for by the use of an amanuensis who would have been given a degree of freedom in the writing process. See Romans 16:22; 1 Peter 5:12.

anachronism. n. A chronological error in which someone or something is misplaced in time.

anacoenosis. n. In rhetoric, a request for advice about a course of action. See Philippians 1:22-24. See also aporia.

anacoluthon. n. A departure from the original *grammatical construction of a sentence; a change from one type of *construction to another, rendering the sentence *ungrammatical (άνακόλουθον, “inconsistent”); a grammatical non sequitur. See 2 Peter 1:17-18.

anadiplosis. n. The repetition of a word (or group of words) at the end of one clause and the beginning of the next clause. See also climax. See Romans 8:17.

analogic change. n. A change in language in which a rule is generalized to apply to *forms hitherto unaffected (e.g., “funner” as the *comparative form of fun). Also referred to as internal borrowing.

analytical lexicon. n. A book that provides lists of words in their various inflected *forms (see inflection), along with parsing information and definitions. Similar to a *parsing guide.

anaphor. n. In linguistics, a substantive (usually a pronoun) that always has an *antecedent, such as *reflexive and *reciprocal pronouns. The opposite of cataphor (whose reference is forward).

anaphora. n. A reference back to a previous context by the repetition or the inclusion of a word or phrase (άναϕορά, “a carrying back”). The anaphoric article, for example, points back to something stated or implied in a previous context. In rhetoric, anaphora occurs when successive clauses begin with the same word or group of words. See Romans 3:22, 24-25. Also known as epanadiplosis and epanaphora. The opposite of anaphora is cataphora, in which the reference is forward.

anaphoric. adj. Referring back. See also anaphora.

anaptotic. adj. Of languages, tending to become uninflected (see inflection, inflected language) over time.

anaptyctic. adj. Relating to *anaptyxis, the insertion of a vowel. It can also be used to describe vowels when they change over time (i.e., *vowel shift).

anaptyxis. n. *Epenthesis (insertion) of a vowel.

anarthrous. adj. Lacking the *article (άν, *privative + ἄρθρον, “joint”). It is the opposite of *arthrous.

anastrophe. n. An inversion of normal word order for *emphasis, as in “Handsome was he.” See 1 Corinthians 7:27.

anathema. n. Curses or words of denunciation, or that which is cursed. The word is a *transliteration of άνάθεμα. See Galatians 1:9.

annominatio. n. The use of words that sound alike and have the same sense. See Matthew 16:18; Acts 8:30; Romans 12:3; 2 Thessalonians 3:11.

antanaclasis. n. Repetition of the same word with a different or opposite sense. E.g., νόμος in Romans 7.

antecedent. adj. or n. The word that a *pronoun is replacing or pointing back to (Lat. ante, “before” + cedere, “to go”). In the sentence “The music has begun, and it is lovely,” the pronoun it finds its antecedent in music.

antecedent action. n. Action that occurs prior to other action. Some grammars advise treating aorist participles as indicating antecedent action. This is a good general rule, but there are many exceptions.

antepenult. n. The third *syllable from the end of a word, followed by the penult (next-to-last) and ultima (last). Also called antepenultima.

antepenultima. See antepenult.

anthropomorphism. n. The ascribing of human characteristics to God.

anthropopathism. n. The ascribing of human emotions to God. Also called anthropopathy.

antilegomena. pl. n. Old and New Testament books whose inspiration and canonicity (see canon) were disputed (άντιλεγόμενος, “spoken against”), as opposed to those that were accepted by all (i.e., *homologoumena). In the New Testament, the books of Hebrews, 2 Peter, James, Jude, 2 and 3 John, and Revelation.

antimetabole. n. In rhetoric, a statement along with a repetition of the same words in reverse order or with different grammatical functions. See Mark 2:27; Galatians 2:20.

Antiochene text-type. See Byzantine text-type.

antiphrasis. n. The use of a word in a sense opposite to its normal meaning (άντιϕράςειν, “to express by the opposite”). E.g., 1 Corinthians 4:8, 10. See also irony.

antiptosis. n. A shifting of the normal word order that results in a change in *case. E.g., σε in Mark 1:24 is really the *predicate nominative of τίς εἶ. See also prolepsis. 

antistrophe. n. The repetition of a word or *phrase at the end of two or more successive *clauses or *stanzas. See 1 Corinthians 1:25; 9:20; 13:11. Also called epiphora and epistrophe.

antithesis. n. In rhetoric, the use of contrast for rhetorical effect (άντίθεσις, “a placing in opposition”). See 1 Corinthians 1:25-29.

antonomasia. n. Substitution of one name for another (άντονομασία, “a naming instead”): either a title for a proper name (e.g., “Mr. President”); or a well-known name for a person or place (e.g., “the New York City of Asia,” “Marcus is the local Casanova”). See Romans 5:14.

antonym. n. A word that is the opposite of another term.

aorist. adj. or n. The tense that usually presents the verbal action simply and in summary fashion. This is in contrast to the notion commonly conveyed by the imperfect: ongoing action. In the indicative mood, the aorist commonly denotes past time. The aorist is sometimes spoken of as *indefinite.

aoristic perfect. n. A perfect-tense verb that vividly describes a past action. Also called the dramatic or historical perfect.

aoristic present. See instantaneous present.

aphaeresis. n. The loss of an element from the beginning of a word, as in gator from alligator. Also apheresis. See also aphesis, apocope and elision.

aphesis. n. The loss of an unstressed vowel from the beginning of a word, as in lone from alone. Also called front-clipping. The opposite of *apocope.

aphorism. n. A terse statement expressing a truth or defining a principle (άϕορισμός, “definition”). Sometimes used to classify sayings in the Gospels. See also chreia.

aphoristic future. See gnomic future.

Apocalypse, apocalypse. n. The book of Revelation (άποκάλυψις, “revelation”); or more generally, an *apocalyptic work.

apocalyptic. adj. Pertaining to prophetic disclosure (άποκάλυψις, “uncovering, revelation”). —n. An apocalyptic work. As a *genre, apocalyptic, such as the book of Revelation, is characterized by the recounting of visions, abundant symbolism and an emphasis on eschatological judgment. The social movement behind such works is called apocalypticism.

apocopation. n. See apocope.

apocope. n. The loss of an element from the end of a word, as in goin’ from going. Also called apocopation or back-clipping. The opposite of *aphesis.

Apocrypha, the. n. The collection of Jewish writings that were included in the *Septuagint, transmitted by the early church, but ultimately excluded from the Protestant *canon of Scripture. Sometimes called the Old Testament Apocrypha or deuterocanonical books. The term is also used of early Christian writings (e.g., apocryphal *gospels) not included in the New Testament canon.

apodosis. n. The “then” clause of a *conditional (if-then) sentence. It tells what will happen at the fulfillment of the premise presented in the “if” clause, the *protasis (άπόδοσις, “the act of giving back”). See 2 Peter 2:9.

apographa. pl. n. Copies of an *original; specifically the copies of the *autographa made by *scribes.

Apollonian canon. See Apollonius’s canon.

Apollonius’s canon. n. The rule that when one noun governs another noun (i.e., they occur “in *regimen”) both either have or lack the *article. Named after Apollonius Dyscolus, a grammarian of the second century A.D. It is usually handled in the grammars under a discussion of the *genitive since the *construction includes a *head noun and a genitive noun.

Apollonius’s corollary. n. The rule that when one *anarthrous noun governs another anarthrous noun (i.e., they occur “in *regimen”) both will normally have the same semantic force, whether *definite, *indefinite or *qualitative. It is termed a corollary because it is related to *Apollonius’s canon.

apophasis. n. An ironic declaration of intention not to speak of something, which amounts to a disclosure of it, as in “I will not bring up the fact that Timothy owes me money.” See 2 Corinthians 9:4; Philemon 19. Also called preterition. See also paralipsis.

apophony. See ablaut.

apophthegm. See apothegm.

aporia. n. In rhetoric, pretending to be indecisive, in which the speaker/ writer seeks advice and considers alternatives, none of which is entirely promising (see 2 Cor 3:1). Or this term refers to any perplexing difficulty (related to άπορέω, “I am at a loss”) in life or in a text (e.g., a contradiction or *paradox). See also anacoenosis.

aposiopesis. n. A breaking off in midsentence or the failure to include a grammatically necessary element—thought to be due to passionate feelings on the part of the writer. It is often marked by an ellipsis (…) in written English (άποσιώπησις, “keeping silent”). See Mark 11:32; Luke 13:9; 19:42; John 6:62; Acts 23:9; Romans 7:24; 2 Corinthians 3:13. See also brachylogy, ellipsis.

apostrophe. n. In *orthography, the superscripted mark (’) that indicates an omission of a letter or letters (e.g., άπ’ ἐμοῦ). In rhetoric, turning away from the audience (άποστροϕή, “turning away”) to address someone or something that cannot respond (e.g., a deceased person, a geographical location, an idea). See Romans 2:1; Galatians 3:1.

apothegm. n. A terse, pithy, instructive statement; a maxim; an *aphorism. In *form criticism, apothegm refers to a brief story that reaches a climactic point with a saying of Jesus. Also apophthegm. These are also called *chreia, *paradigms and *pronouncement stories.

apparatus. See critical apparatus.

apparatus criticus. Lat. “*critical apparatus.”

appellative. adj. or n. A *common noun, as opposed to a *proper noun. Also a name or descriptive epithet.

apposition. n. The juxtaposition of two elements (words or phrases) with the second renaming or defining the first. Paul begins his letters with words in apposition: “Paul, apostle.” Both are usually in the same *case because they have the same syntactical relation to the other parts of the sentence. Sometimes, however, the second element is in the *genitive case, as in “city of Jerusalem.”

appositional. adj. In an appositional relationship. See apposition.

appositional participle. See redundant participle.

appositive. adj. Being in *apposition. —n. A word or phrase in apposition.

appositive genitive. See genitive of apposition.

Aquila. prop. n. A convert to Judaism who produced a Greek translation of the Old Testament around A.D. 130. Origen, in producing his *Hexapla, included Aquila’s translation in one column.

Aramaic. n. A Semitic language, closely related to Hebrew, that was widely spoken in southwest Asia from the seventh century B.C. to the seventh century A.D. Part of the Old Testament and most of the *Talmud were written in Aramaic, and Jesus is thought to have spoken it primarily.

Aramaism. n. Any characteristic of *Aramaic that resonates in the Greek *style of the *Septuagint or the New Testament. The term is likewise used of texts that are supposed to have been based on an Aramaic original. See Mark 2:23-28.

archaism. n. The inclusion of a word or expression that reflects earlier usage or *style. Also referred to as a linguistic *anachronism.

archetype. n. In textual criticism, a prototypical *manuscript that assumedly stands behind the different manuscripts of a given *text-type. Archetypal manuscripts are hypothetical, since every manuscript is ultimately derived from the *autographs. In *literary studies, an image or pattern that recurs throughout literature and life.

aretalogy. n. A story or collection of stories of the miraculous deeds of a god or godlike hero.

arthrous. adj. Having the *article; *articular. It is the opposite of *anarthrous.

article. n. The part of speech that has the ability to identify, make *definite or conceptualize, among other things. See also definite article, indefinite article.

articular. adj. Having the *article. *Adjectives, *adverbs, *infinitives, *nouns, *participles, *prepositional phrases and even whole *sentences can all be articular. Also referred to as arthrous (the opposite of *anarthrous).

articulatory phonetics. n. The study of the actual sounds of language— how they are produced by the vocal apparatus.

ascensive. adj. Reaching a climax.

ascensive conjunction. n. A conjunction used to add one last piece of in-formation, which may be out of the ordinary or perhaps even the most important point (*ascensive means “rising”). The conjunction καί can be used this way, in which case it is usually translated “even.”

aspect. n. The feature of the Greek language inherent to the *tense system that denotes the speaker/writer’s subjective viewpoint or portrayal of the verbal action, whether progressive (“internal,” “imperfective”), summary (“external,” “perfective”) or *perfect/*stative.

aspirate. v. or n. The phonetic designation for the “h” sound, represented in Greek by the *rough breathing mark over initial *vowels.

asseverative particle. n. A *particle used to heighten the solemnity of an assertion or an oath. See 1 Corinthians 15:31; Hebrews 6:14 (variant reading).

assimilation. n. One consonant becoming more like an adjacent consonant, assuming some of its qualities (Lat. assimilo, “I make similar”). See also progressive and regressive assimilation. In *textual criticism, assimilation refers to the coalescence of two *readings, either variant readings or distinct texts, usually in the Gospels. See also conflation.

associative dative. See dative of association.

assonance. n. Similarity of sounds between syllables or words. See also alliteration, paronomasia.

asyndetic. adj. Unconnected. The term is used of a style of writing that lacks *conjunctions (i.e., *asyndeton). See also parataxis.

asyndeton. n. The absence of *conjunctions linking coordinate words or phrases (άσύνδετον, “not bound together”). See Mark 2:11; Romans 1:29-31. See also parataxis.

athematic conjugation. n. The group of verbs that *decline similarly because their *inflections are not being controlled by the presence of a thematic vowel (see connecting vowel). This group of verbs is also referred to as the μι *conjugation (or μι verbs) since -μι is a typical *ending.

athematic verb. See athematic conjugation.

attendant circumstance. n. A function of participles, clauses or even prepositions, it refers to an action that is somewhat independent of (or perhaps coordinate with) the main action of a sentence.

attenuation. n. Of vowels, weakening or “thinning” in value or duration.

Attic Greek. n. A *dialect of ancient Greek that assumed a prominent place in writing and is sometimes used synonymously with “classical Greek.” The Greek of the New Testament, *Koine, traces its heritage to Attic.

Atticism. n. A resorting to the classic *Attic Greek style, which became fashionable during the *Hellenistic period. Also called *classicism.

attitude. n. A semantic category *grammaticalized by the verb *mood forms, in which the speaker/writer presents his or her conception of an action’s relationship to reality.

attraction. n. The transfer of the *case of an *antecedent to a *relative pronoun. Relative pronouns normally take the *gender and *number of their antecedent, while their case is determined by their function in their *relative clauses. Thus very often relative pronouns and their antecedents do not share the same case. Their close connection, however, explains why sometimes they react to one another. When attraction occurs, the relative pronoun is influenced by the antecedent and takes on its case (e.g., Jn 4:14). The reverse (*inverse attraction) can also occur, but it is more rare.

attributed genitive. n. A genitive substantive whose governing noun functions in some sense as an *attributive adjective, as in καινότητιςωῆς (“newness of life,” Rom 6:4). Also called the reverse genitive. See Philippians 1:22; 1 Peter 1:7.

attribution. n. The occurrence of attributing or describing.

attributive. adj. *Adjectival. (For the syntactical structure see attributive position.)

attributive adjective. n. An adjective that directly modifies a *substantive.

attributive genitive. n. A genitive that makes an *attribution about a *substantive. It appears where one might expect an adjective and thus it can be readily translated into one, as in “body of sin” (σῶμα τῆςἁμαρτίας), which means “sinful body” (Rom 6:6). Its frequency in the New Testament is due to Semitic influence on New Testament Greek (see Semitism); thus it is sometimes referred to as the Hebrew genitive. Also called the genitive of quality.

attributive position. n. A construction in which an adjective or participle is immediately preceded by the article; thus it functions to attribute a quality to a noun. See also first, second and third attributive position.

augment. n. In the indicative mood, a *prefix added to a verbal form (in the imperfect, aorist or pluperfect) to indicate past *time. This is achieved either by adding a vowel if the word begins with a consonant, or by *lengthening the *opening vowel (ε becomes η; ο becomes ω).

augmentation. n. In the indicative mood, the adding of a vowel to the front of a word to indicate past *time. If the word already begins with a vowel, the vowel is *lengthened (ε becomes η; ο becomes ω).

Augustinian hypothesis. n. Augustine’s solution to the *synoptic problem, in which he suggested that Matthew was written first; then Mark, depending on Matthew, was written second; then Luke, depending on both Matthew and Mark, was written third.

authorial intent(ion). n. In biblical interpretation, the perceived aim of the author. For some, recovering the author’s intention in a text is the goal of interpretation. It is interpretation. However, to what extent the interpreter must be concerned about the original intention of the author is a matter of debate. See also reader-response criticism, sensus plenior.

autograph. n. An *original handwritten document (αὐτόγραϕος, “written in one’s own hand”).

autographa. Plural of *autograph.

auxiliary verb. n. A verb that appears alongside another *verbal form to “help” portray a certain type of action (they are referred to as helping verbs). The use of auxiliary verbs is more common in English, but an example in Greek is the *periphrastic construction, a form of εἰμί and a *participle.
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Babylonian Talmud. n. The *Mishnah plus the Babylonian *Gemara (commentary).

back. adj. Of speech sounds, articulated in the back of the mouth or with the back of the tongue.

back translation. n. The process or result of translating not from the *source language to the *target language but the other way around. Thus some scholars have attempted to “back translate” from the Greek of the Gospels to an underlying Aramaic *Urtext.

back-clipping. See apocope.

backgrounding. v. or n. The giving of remoteness or deemphasis to a linguistic element. See also foregrounding.

barytone. n. A word whose final syllable is unaccented. See also oxytone, paroxytone and proparoxytone.

base. Another term for *stem.

Behnesa. See Oxyrhynchus papyri.

Benedictus. n. The name given to Zacharias’s hymn about John the Baptist in Luke 1:68-79, derived from the opening words in the *Vulgate: Benedictus Dominus, “Praise be to the Lord.”

benefactive middle. See indirect middle.

Beta Text. See Alexandrian text-type.

Bezae. See Codex Bezae.

biblical criticism. n. The study of Scripture using the canons of science and reason according to prescribed methods (e.g., *textual criticism, *historical criticism, *form criticism, *tradition criticism, *redaction criticism, *literary criticism). The term is used generally with reference to any or all of these interrelated disciplines.

biblical Greek. n. The type of Greek as it appears in the New Testament and the *Septuagint. The term was coined with the idea in mind (since proved false) that it was a peculiar *dialect. With the discovery of a great number of Greek papyri (private letters, accounts, wills, reports, etc.), it became evident that the New Testament was simply written in the first-century *vernacular. See Koine.

bicolon. n. Two cola (lines of text written according to the number of *syllables). See colon. Also bicola.

bilabial. adj. or n. A speech sound produced by bringing the lips together.

Bildhälfte. Germ. “picture half.” —n. The part of a *parable that pertains to the imagery or mental picture, as opposed to the meaningful content or “reality” (*Sachhälfte).

blend(ing). n. A word composed of the parts of more than one word (e.g., “brunch,” breakfast + lunch; “smog,” smoke + fog). In grammar, blending involves the combining of two elements that do not normally occur together, which form a single linguistic unit. —v. To combine elements in this manner.

borrowing. n. The appropriation of words from one language into another. See also loanword.

bound form. See bound morpheme.

bound morpheme. n. A meaningful speech unit (*morpheme) that is not used independently but attaches to other *forms (e.g., *alpha privative).

brachylogy. n. Condensed, abbreviated speech or writing, usually involving the omission of an element of language that must be supplied from the context to fully complete the meaning (βραχυλογία, “short speech”). Grammars often do not differentiate between brachylogy and *ellipsis. See also aposiopesis.

bracketing. See inclusio.

breathing mark. n. A diacritical mark standing above word-initial vowels (or diphthongs), indicating whether the vowel sound is *aspirated or not. Greek has two breathing marks: the *rough breathing mark (ἁ), which signals aspiration, and the *smooth breathing mark (ά), which indicates its absence.

brevior lectio potior. Lat. “the *shorter reading is preferable.”

brevior lectio probabilior. Lat. “the *shorter reading is more probable.”

broadening. n. A semantic change in which the meaning of a word becomes more extensive over time. The opposite of *narrowing.

Byzantine Text. See Byzantine text-type.

Byzantine text-type. n. One of several *text-types, disseminated throughout the Byzantine Empire and discernible in the majority of *extant *manuscripts (thus it is often referred to as the Majority Text). This text provided the basis for Erasmus’s edition of the Greek New Testament, the *Textus Receptus and the King James Version. Also called the Alpha, Antiochene, Koine, Lucianic or Syrian text.
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Caesarean text-type. n. A proposed *text-type thought to be traceable to Caesarea. It has close affinities to the Alexandrian and Western texts. Many scholars do not consider it sufficiently distinct to be thought of as a separate text-type.

calling story. n. In the Gospels, a story in which Jesus calls a person to obey or follow him.

canon. n. The collection of writings accepted as inspired and therefore authoritative; the Bible. In textual criticism, a dictum or rule that is used as a guide in trying to determine which *reading among the various *witnesses is the original.

Canon of Apollonius. See Apollonius’s canon.

canonical. adj. Pertaining to the biblical *canon, the accepted collection of books that form the Bible. For example, to follow the canonical order means one follows a sequence based on the arrangement of the books of the Bible, as opposed to chronological order.

canonical criticism. n. Interpretation of the biblical text that deliberately operates from the standpoint of an accepted *canon or focuses on texts in their *canonical framework, including how a book’s inclusion and placement in the canon affects interpretation. Canonical criticism began as a protest of methods that were thought to be reductionistic or preoccupied with matters of authenticity. Yet the term can also encompass these same concerns (i.e., authorship, inspiration, *pseudonymity, tradition).

canons of criticism. pl. n. In textual criticism, criteria for determining the *originality of *variant readings in the textual tradition.

capitulation. See kephalaia.

captatio benevolentiae. n. A conventional stylistic feature of speeches and letters in which the speaker/writer begins with complimentary words (Lat. “capture of good will”). See Acts 24:2-4, 10; 26:2-3.

Captivity Epistles. See Prison Epistles.

cardinal number. n. A number used to indicate quantity, either in counting (1, 2, 3, etc.) or when the number functions like an *adjective (“twelve disciples”). This is in contrast to *ordinal numbers, which indicate order or position (first, second, third, etc.).

Carmen Christi. Lat. “Hymn of Christ.” —n. Designation for Philippians 2:6-11, thought by some scholars to be an early Christian, pre-Pauline confession or hymn. This term is sometimes used of other “Christ hymns” reputed to be embedded in the New Testament (e.g., Col 1:15–20). See also carmina.

carmina. Lat. “hymns.”—pl. n. Used of biblical texts that might contain or derive from earlier *hymnic material (Phil 2:6-11; Col 1:15-20). See also Carmen Christi.

case. n. The feature of language that indicates the syntactical function of nouns, pronouns, adjectives and participles. In Greek and other *inflected languages, this is achieved by means of declensional *endings. See also five-case and eight-case system.

case ending. n. A word-final morpheme that marks a word’s *case. Case endings are obviously used only with words that have case: nouns, pronouns, adjectives and participles. *Personal endings, on the other hand, are used with verbs to indicate person and number. Case endings are also referred to as terminations or case terminations.

casus instrumentalis. Lat. “*instrumental case” (according to the *eight-case system).

casus pendens. Lat. “hanging case.” —n. This term is used most often of the *nominative absolute, especially the *pendent nominative, which is thought of as suspended or “hanging” apart from its clause.

catachresis. n. A misuse or strained use of language; or the use of an improper *form of a word.

cataphor. See anaphor, anaphora.

categoric(al) plural. See generalizing plural.

catena. n. A series of words, phrases, verses, quotations or stories linked together (Lat. “chain”). The term may refer in a more specialized sense to compiled excerpts of patristic *commentary (a catena commentary), usually printed along with the biblical text to more fully explicate its meaning. See also florilegium. pl. catenae.

catenative construction. See complementary infinitive.

Catholic Epistles. n. A designation for James; 1 and 2 Peter; 1, 2 and 3 John; and Jude, which were thought to be addressed to no particular church but generally to the church at large.

causal clause. n. An *adverbial clause denoting cause, reason or basis.

causal infinitive. n. An infinitive used in a *dependent clause that indicates cause, reason or basis. Causal infinitives almost always appear in the idiomatic construction διὰ + τό + infinitive. See Luke 2:4; 11:8; Philippians 1:7.

causal participle. n. A participle that denotes cause, reason or basis.

causative active. n. The use of the *active voice to indicate that the *subject is the indirect cause of the verbal action. Also known as the ergative active voice.

causative middle. n. The use of the *middle voice to indicate that the *subject has something done to or for itself.

causative verb. n. A verb denoting causation. *Transitive verbs are causative, but occasionally a causative sense is given to intransitive verbs so that they have an *object. See transitive, intransitive.

cause infinitive. See causal infinitive.

cause participle. See causal participle.

cento. n. A patchwork of biblical quotations. See Romans 3:10-18; 11:34-35; 1 Peter 2:6-8; Hebrews 1:5-13; 8:8-12. The term can also refer to a *literary work that was produced by blending various sources (Lat. “patched cloth”). pl. centos.

chain-saying. n. Any expression that consists of a succession of linked *clauses. See 1 Peter 1:6-7. See also climax, Stichwort.

chiasm. n. A literary device in which words, clauses or themes are laid out and then repeated but in inverted order. This creates an a-b-b-a pattern, or a “crossing” effect like the letter “x” (χιασμός, “a making of the letter χ”). Also called inverted parallelism. See Romans 10:9-10; 1 Corinthians 1:24-25; Ephesians 5:5; Philemon 5.

chiasmus. Lat. “*chiasm.”

chreia. n. In ancient rhetoric, a literary form containing a concise, pointed saying attributed to a well-known person and useful for daily living (χρεία). Some chreiai are simple sayings; others recount a person’s deeds at greater length. The term is used in *form criticism of pointed sayings of Jesus. Also spelled chria. pl. chriae. See also apothegm, pronouncement story.

chrestomathy. n. A compilation of selected literary passages to aid in language learning.

Christian canon. See canon.

circumflex accent. n. The *accent that appears as a curved line above vowels (e.g., σῶμα) and was originally used to signify a rising and falling pitch (Lat. circumflexus, “bending around”).

circumlocution. n. A roundabout way of saying something (Lat. circumlocutio, “roundabout speech”). Can be synonymous with *periphrasis.

circumstantial participle. n. A participle that modifies another verb. Circumstantial participles are usually categorized under more restrictive headings, such as temporal, purpose, means, etc. Also termed *adverbial.

citation. n. A quotation. In contrast, an *allusion is merely a passing reference; the correspondence to the source text may be hardly noticeable.

classicism. n. A stylistic feature of the New Testament in which a particular *construction more closely resembles classical Greek than *Koine. These occur in Luke-Acts and Hebrews more frequently than elsewhere. Also called *Atticism.
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